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M.A. (TRANSLATION STUDIES) (MATS) 

Term-End Examination 

December, 2015 	00839 

MTT-017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL 
TERMINOLOGY AND TRANSLATION 

Time : 2 hours 	 Maximum Marks : 50 

Note : Attempt five questions in all. Q. No. 7 and 8 are 

compulsory. Respective marks are given against each 

question. 

1. Distinguish between dictionary and glossary 10 
highlighting the importance of dictionaries. 

2. Analyze the methods of use of dictionary with 10 
respect to Hindi alphabetical order. 

3. Justify the use of mono-lingual dictionaries in 10 
translation and elaborate the utility of dictionaries 
in translation. 

4. Discuss briefly the characteristics of Technical 10 
Terminology. 

5. Explain the etymological meaning of Technical 10 
Terminology and distinguish between general and 
technical term. 

6. Analyze the different ideologies of Technical 10 
Terminology. 
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7. 	Write a short note on any one of the following : 	5 
(a) Relevance of 'Dialect dictionary' and 

'Dictionary of Slang' in translation 
(b) Process and relevance of selection of 

Technical Term in translation 
(c) Pan-Indian Terminology 

	

8. 	(a) Arrange the following words in 	3 
alphabetical order in English : 
(i) gnostic 
(ii) germinate 
(iii) glitter 
(iv) galaxy 
(v) grandeur 
(vi) gracious 
(vii) galimatias 
(viii) gibbous 
(ix) general 
(x) gorgeous 

(b) Write Hindi equivalents of any six technical 	6 
terms given below : 
(i) family of nations 
(ii) open door policy 
(iii) atomic power 
(iv) oxidation 
(v) authority letter 
(vi) foreign trade 
(vii) account book 
(viii) outstanding advance 
(ix) fake news 
(x) opinion writing 
(xi) joint parties 
(xii) official list 
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(c) Write English equivalents of any six 	6 

technical terms given below : 

(i) 	4114k:44 	I fdTOZ 

(ii) T ataffi 

(iii) .19-4-107 

(iv) i-11( trfrarT 
(v) 

(vi) etiitseim 

(vii) fade fir 
(vii) awl, 44) 

(ix) 1 ,4-trict, 4cligqici1 

(x) ct)i 9bii 

(xi)  

(xii) d-cci 37-0 
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71TATI-017 : ch) 	k) Pi i , TFTFT4TRIW 7M1-491-  

arf01-4.  

T :2 biu 	 aTfilwm:T 37•w : 50 

: 	rr .741W Mql .  drH vfc W.1 tilt-ell 7 ark 8 airTard 

1 TIR7IW Mq-1 F11774 TFA 	dc,r:icqt1T gel/ t/ 

1. klo4c11)V 

	

	 3t17 Tcrq 	kltsqch)kl 	10 

.)tki sirc-R 

2. -171"W14 	klcqch 	1;i itqfq 	10 

W‘ rcikcqui W1-17R 

3. 317K .4 toTrft5rw kicqch)kii 	zEATT 	affri 	10 

f-4-4R c1 	3jclI i kt.cchlkii cb1 d4R41c11 'WE a 	011 

Tlf-A7 

4. trif-pTrfErw kl.qpiolt3Tfirovaff -1- TW-cr -qqi -w1-f-A7 	10 

5. 41rourErw 	 314 Tvz 	10 

t11+11-41 .c1-4 LIIRITTNT klcq if 3t-d-{ 	W4R I 

6. eft   ,f*ft rciril-q'fq-ARNTUat TI Fa kctlul 10 
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7. 	F-1 4-1617w 4 A- .41:11-  7w -crT Trf-m-  tart f-ffr-uR : 	5 

(a) 3114K 14` 34i1TEfr' AT' 3174TP=IT ' -1-7rdt-iglPicH 
(b) 31-1--a-K -4 LitRITrfsiT 1 ,=;qicic.41-  t TO-I i11 -srfwzrr 

( 	ftl 'Ichcll 

(c) alfil-  ITITtzi kiccioiril 

	

8. 	(a) F-14--ircifild 7 .- 1 	at'Mfir{ t argfR 	3 
1-dff-2,M WTk f-o-fu7 : 

(i) gnostic 
(ii) germinate 
(iii) glitter 
(iv) galaxy 
(v) grandeur 
(vi) gracious 
(vii) galimatias 
(viii) gibbous 
(ix) general 
(x) gorgeous 

(b) 	-1 4-1 ci tg 	1 4 4 f-*—t D--4-  LlifkiTTfErw -qT- f * 	6 
fiq'l tizrfTr to-ft17 : 
(i) family of nations 
(ii) open door policy 
(iii) atomic power 
(iv) oxidation 
(v) authority letter 
(vi) foreign trade 
(vii) account book 
(viii) outstanding advance 
(ix) fake news 
(x) opinion writing 
(xi) joint parties 
(xii) official list 
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(c ) 

	

F-1 4-1 (5cf -4 74 ftt g--g• orrfErw 	i 	6 

31.1)-$ TAT{ fr-tfi7 : 
(i) ,7114tse.11 fd7:1;51Z 

(ii) ljafT{14q 31-t07 

' 	fiztTrr 

(iv) 	 

(v) s-11-1 mt 
(vi) 3TRITT 01H.9241-f 

(vii) fad YcW fi4vr 

.a7T 	 

(ix) t1z1-1 qch 

(x) 7TItzf chi 9f7 4-1 

(xi)  

(xii) dpi 3-Trqf 
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